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У статті розглядається питання доцільності компаративного дослідження емоцій на матеріалі кінемато-
графу, зокрема кінодіалогу німецьких та українських оригінальних теленовел, як перспективного лінгвістичного 
масиву тексту («Sturm der Liebe», «Alisa – folge deinem Herzen», «Wege zum Glück, Spuren im Sand» і «Тільки 
кохання», «Дві матері», «Обручка з рубіном» (12 000 речень, близько 80 000 слів)).

Кожна країна адаптує сценарій теленовели під можливості своєї лінгвокультури та невербальних семіо-
тичних контекстів. Хоча вибір емотивної лексики для кожного сценарію має етноспецифічні риси, у ході аналізу 
можна дійти висновку, що побудова та сценарні лейтмотиви мають глобальний і типізований характер, що 
зумовлює необхідність пошуку стандартизованих семантичних наборів емотивів.

На базі поданого матеріалу проведено аналіз і паспортизацію емотивної лексики з фокусом на статус, час-
тотність і семантику емотивних іменників серед інших морфологічних класів. У відборі позитивно чи негативно 
заряджених лексем враховуються як денотативна, так і конотативна емотивність. Отримані дані зіставля-
ються з даними корпусних досліджень і словників частотності української та німецької мов. У статті роз-
глядається проблема співвідношення позитивних і негативних емотивів у реченнях на позначення позитивних 
і негативних емоцій і причини наявності великої кількості лексем із позитивною семантикою в негативних емо-
тивних висловлюваннях (граматичні особливості, контекст, невербальні фактори). За даними якісного аналізу 
синонімічний ряд позитивних і негативних іменників для німецької та української мов класифіковано за семан-
тичними групами, що надає перспективи подальшого моделювання прототипу кінодіалогу в кожній із досліджу-
ваних мов. Наведено дані щодо співвідношення кількості емотивних іменників і загальної щільності емотивних 
лексем у німецькій та українській мовах. За результатами статистичних підрахунків бачимо, що українська 
вибірка вдвічі більше насичена емотивними лексемами, ніж німецька. Синонімічна варіативність української мови 
також превалює над німецькою.

Ключові слова: емоції, негативні / позитивні емотиви, емотивні іменники, семантична група, теленовела.
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The article draws attention to appropriateness of the comparative study of emotions based on cinematographic 
database, especially German and Ukrainian dialogues in original telenovelas as a perspective linguistic bulk of the text 
(“Sturm der Liebe”, “Alisa – folge deinem Herzen”, “Wege zum Glück, Spuren im Sand”, “Тільки кохання”, “Дві матері”, 
“Обручка з рубіном” (12000 sentences, about 80000 words)).

Every country adapts scripts of telenovelas according to its own cultural opportunities and nonverbal semiotic contexts. 
In spite of the fact emotive vocabulary for every script has ethnically specific features, analysing them it’s possible to make 
conclusions about the structure and scenario keynotes. The structure and scenario leitmotives have global and typical 
character. This fact determines the necessity to search standardized semantic number of leitmotives.

On the basis of information provided by the analysis and certification of emotive vocabulary paying moiré attention to 
the status, frequency and the semantics of emotive nouns among other morphological categories. While choosing positive 
or negative charged lexemes, both denotative and konotative emotve breadths are considered. The given data is compared 
with the data from corpus studies and the dictionaries as for the frequency of Ukrainian and German languages. The article 
raises the problem of correlation between positive and negative emotives in sentences considering positive and negative 
emotions. Moreover, the reasons for large number of lexemes with positive semantics in negatively emotived statements 
(grammar features, context, nonverbal factors) are also considered by the author. According to qualitative analysis 
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the synonymous line of positive and negative nouns for German and Ukrainian languages is qualified by semantic groups. 
It gives perspectives for further modelling of a movie dialogue in each developed language. The data as for the correlation 
between the number of emotive nouns and general number of emotive lexemes in both Ukrainian and German languages 
is considered. Due to statistic data it’s clear that Ukrainian part is twice as big as German, moreover it’s more full of emotive 
lexemes. Synonymous variation is also more spread in Ukrainian language than in German.

Key words: emotions, negative / positive emotives, emotive nouns, semantic group, telenovelas.

1. Вступ
До середини ХХ ст. більшість лінгвіс-

тичних досліджень спиралась на аналіз вер-
бального мовного матеріалу в рамках систем-
но-структурного підходу, а дешифровка 
усного дискурсу й емоційної мовленнєвої 
поведінки комуніканта мали фрагментарний 
та ізольований характер. Сьогодні у межах 
антропоцентричної парадигми у центрі зна-
ходиться людина й особливості її вербальної 
та невербальної поведінки в акті комунікації. 
Реальна практика сучасного дискурсивного 
аналізу пов’язана з дослідженням законо-
мірностей руху інформації в рамках кому-
нікативної ситуації, здійснюваного насам-
перед через обмін репліками (Энциклопедия 
«Кругосвет», 2021). Таким чином, згідно 
з антропоцентричним підходом людина стає 
центром, який визначає основні завдання 
та ціннісні орієнтири сучасної лінгвістики 
(Синельникова, 2013: 8), а категорія емотив-
ності набуває ситуативно-особистісного зна-
чення (Шаховский, 2008: 29).

На думку багатьох лінгвістів (Шаховський, 
2008; Красавський, 2001; Вежбицька, 1996; 
Ouden, 2017), одна з основних проблем адек-
ватної комунікації, навіть в рамках однієї 
лінгвокультури, полягає в тому, що різні 
комуніканти через відмінності їх емоційного 
дейксиса й емоційного інтелекту сприймають 
свої та чужі емоції нерівнозначно, що внас-
лідок емотивної лакунарності призводить до 
певних смислових втрат. Ця проблема осо-
бливо загострюється за необхідності пере-
кладу тексту з однієї мови іншою, частина 
емотивного змісту, що була експлікована 
в тексті оригіналу, нерідко транслюється 
в іншу мову неповністю (Шаховский, 2008; 
Красавський, 2001). Тому, хоча сучасні лінгві-
стичні дослідження емоцій спираються на 
фундаментальну базу розробок і досліджень 
на різних мовних і мовленнєвих рівнях: фоне-
тичному (Калита, 2001), морфологічному 
та словотвірному (Мельничук, 2015; Шахов-
ський, 2008), лексико-емантичному (Кра-
савский, 2001; Шаховський, 2008; Шавлов-
ська, 2011; Мягкова, 2000), фразеологічному 
(Синельникова, 2013), граматичному та син-
таксичному (Кострова, 2004; Kailuweit, 2005), 
текстовому (Ortner, 2014; Ouden, 2007), сти-

лістичному (Чабаненко, 2002); на матеріалі 
різних мов: англійської (Шаховський, 2008; 
Орлова, 2009); німецької (Кострова, 2004; 
Шавловська, 2011; Ortner, 2014); української 
(Чабаненко, 2002); французької (Синель-
никова, 2013), дуже важливе значення віді-
грають зіставні емотивні дослідження (Кра-
савський, 2001; Мягкова, 2000; Kailuweit, 
2005; Ouden, 2017). Також актуальним постає 
лінгвістичне моделювання емоційного кіно-
діалогу та дешифровка емоцій «на екрані» як 
текстового феномену мовленнєвої діяльності.

Мета дослідження – розкрити емотивний 
потенціал і роль іменників у реалізації нега-
тивних і позитивних емоцій у кінемато-
графічному жанрі теленовели у німецькій 
та українській лінгвокультурах. Для досяг-
нення поставленої мети треба розв’язати 
такі завдання: 1) виокремити з мовленнєвого 
потоку лексеми з позитивною та негативною 
семантикою; 2) виявити статус емотивних 
іменників серед інших морфологічних класів 
на основі зафіксованого тексту оригінальних 
німецьких та українських теленовел; 3) порів-
няти співвідношення та частотність нега-
тивних і позитивних іменників у масивах 
речень німецького й українського кінодіалогу; 
4) класифікувати позитивні та негативні імен-
ники за семантичними ознаками; 5) порівняти 
отримані дані з корпусними даними словників 
частотності.

2. Жанр теленовели: глобалізація 
та культурна специфіка

Сьогодні екранізація теленовел відбува-
ється по всьому світу. Теленовели перекла-
даються з однієї мови іншою або відтворю-
ються за мотивами найбільш популярних 
та успішних. Кожна країна адаптує сце-
нарій під можливості своєї лінгвокультури 
та невербальних семіотичних контекстів. 
«Міміка – універсальна, жести зазвичай куль-
турноспецефічні, хоча і вони зазнають впливу 
глобалізації» (Liu, 2010: 120).

Ситуація ускладнюється емотивністю 
і дуже малим обсягом емотивно-нейтральної 
лексики. Отже, всі висловлювання людини 
у відповідній ситуації спілкування експлі-
цитно або імпліцитно емотивно-марковані 
та відрізняються ступенем градації сили 
та яскравості чуттєвого сприйняття мовця 
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(Шаховский, 2008: 384). Це залежить від рівня 
інтелектуальності комунікативної емоцій-
ності, тобто здатності людської особистості 
управляти вербальним вираженням емоцій 
і пропускати їх через ситуативні, соціальні 
та інші фільтри, «упаковувати» емоції в різні 
мовні форми або не пропускати їх у мову 
(Шаховский, 2008: 23).

Б. Оден постулює наявність культур-
но-специфічних емоційних скриптів (зразків) 
для кожної культури, але за умов одночасної 
наявності культурологічної універсальності 
емоцій. Культуроспецифічні зразки свідчать 
про те, що емоції є соціальними конструк-
тами, що базуються на системах правил 
і норм кожного окремого суспільства. Універ-
сальність емоцій свідчить перед усім про біо-
логічну природу емоцій, притаманну людству 
взагалі (Ouden, 2017: 29–31). Засіб і прин-
ципи, за якими людина висловлює емоції, 
є вагомою ознакою її менталітету. Автор від-
носить до факторів, що формують менталітет 
людини, географічне положення, клімат, істо-
ричний і політичний розвиток держави, вза-
ємовідносини з іншими державами (Ouden,  
2017: 41–42).

Таким чином, у зону наукового інтересу 
потрапляє моделювання прототипів кінодіа-
логу та пошук стандартизованих семантичних 
наборів для окремих жанрів або типів дис-
курсу через призму окремої лінгвокультури.

Х-Г. Вестер сформулював 5 тез взаємо-
зв’язку емоцій і мовного коду:

1. Код репрезентує колективне знання 
про емоції у прототипічній формі, яке зміню-
ється з часом і має відносний характер.

2. Код формує емоції. Прототипи, що 
склалися, формують емоції суспільства 
надалі.

3. Код актуалізує емоції на рівні асоці-
ацій

4. Код контролює емоції через норми, 
санкції та традиції певного суспільства.

5. Код ніколи не реалізується на 100% 
(Vester, 1991: 94–96).

У ході нашого дослідження ми провели 
аналіз семантичних сценаріїв типових для 
теленовел німецького й українського кінема-
тографу. Матеріалом для дослідження стали 
відібрані емотивні іменники з масиву речень 
оригінальних німецьких «Sturm der Liebe», 
«Alisa – folge deinem Herzen» і «Wege zum 
Glück, Spuren im Sand» та українських «Тільки 
кохання», «Дві матері», «Обручка з рубіном» 
теленовел (12 000 речень, близько 80 000 слів).

3. Результати дослідження
У ході аналізу тематичних сценаріїв 

і семантичних полів німецьких та українських 
теленовел ми дійшли висновку, що побудова 
та сценарні лейтмотиви мають глобальний 
характер, хоча вибір емотивної лексики для 
кожного сценарію має етноспецифічні риси.

У цій статті ми проаналізували емотивну 
лексику з фокусом на роль номінації через 
іменник на фоні емотивів інших морфоло-
гічних класів (див. рис. 1).

Наведена діаграма ілюструє, що іменник 
в обох досліджуваних мовах займає вагому 
позицію та знаходиться на другому місці 
за частотністю із близькими кількісними 
показниками в обох досліджуваних мовах 
(1 439 емотивних іменників на матеріалі 
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Рис. 1. Морфологічна класифікація емотивної лексики у відсотках  
(на матеріалі німецьких та українських теленовел)
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німецької мови та 1 273 – на матеріалі укра-
їнської). Проте слід зазначити, що за нашими 
даними загальна щільність емотивів в укра-
їнській мові вдвічі більша, ніж у німецькій 
(0,14 до 0,075).

На наступному етапі емотивні іменники 
були розподілені на позитивні та негативні. 
На базі кількісних підрахунків можна зро-
бити висновок, що іменники з позитивним 
емотивним навантаженням переважають над 
негативними за одночасної незначної домі-
нанти негативних емоцій над позитивними. 
Наявність великої кількості позитивних 
емотивів у реченнях із негативною емотив-
ністю пояснюють граматичні особливості 
(роль заперечення, негативного емотива, що 
нівелює позитивний, умовний стан, тощо), 
контекст, наявність невербальних факторів. 
У реченнях на позначення позитивних емоцій 
кількість негативних емотивів незначна.

Внаслідок розгляду семантичних полів 
були знайдені спільні тематичні сценарії, біль-
шість із яких реалізується емотивами-еквіва-
лентами.

Серед спільних негативних сценаріїв слід 
зазначити такі тематичні групи:

1. Тематика «противоправної поведінки 
та вини»:

на матеріалі німецької мови: Korruption 
(корупція), Bestechung (підкуп), Mord (вбив-
ство), Dieb (крадій), (Raub)überfall (пограбу-
вання), Tat (вчинок, злочин), Spekulation (спе-
куляція), Foul (фол), Affäre (роман на стороні, 
любовні пригоди), Mörderin (вбивця), Wanze 
(“жучок” підслуховуючий пристрій), Unrecht 
(кривда), Schuld (провина), Schuldgefühle 
(почуття провини), Lügner (брехун), Abzocker 
(аферист), Lüge (брехня), Gefängnis (в’яз-
ниця), Knast (тюрма), Gitter (грати);

на матеріалі української мови: брехня, 
інтрига, зґвалтування, аферист, шахрай, 
в’язниця, тюрма, фікція, строк, злочин, 
мафія, конспіратор, побіг, зрадник, дома-
гання, допит, ґвалтівник, вчинок, вимагання, 
підміна, коханець, коханка, неправда, отрута, 
розшук, підстава, гріх, жертва.

2. Тематика «лайливі слова та зневаж-
ливе ставлення до людей чи речей»: у про-
тотипічній ситуації реалізації прагматики 
“образи” зазначені найбільші лексичні розхо-
дження. Принципи та механізми формування 
інвективних лексичних одиниць зазвичай уні-
кальні для кожної мови. Спільними ознаками 
виявилися тільки деякі інтернаціоналізми, 
такі як “ідіот” і наявність зоонімів, що наочно 
демонструють наведені приклади.

на матеріалі німецької мови: Schimpf-
wörter (лайливі слова), Vollidiot (повний 
ідіот), Idiot (ідіот), Mist (лайно), Mistkerl 
(наволоч), Mistding (кусок лайна), Scheiße 
(гімно), Schlange (змія), Ratte (щур), Affe 
(мавпа), Schmierlappen (брудна ганчірка), 
Hexe (відьма);

на матеріалі української мови: зараза, 
ідіот, гад, гадина, гидота, стерва, придурок, 
дурій, дурко, біс, чорт, падлюка, тварюка, 
тварина, звірюка, поганка, ганчірка, козел, 
свиня, корова, лох, негідник, альфонс, шкет, 
постріл, шестірка, жаба, мент, вискочка, 
виродок, пасія, фіфа, істеричка, пацан, 
попрошайка, пройдисвіт, хитрунчик, дикун, 
скупердяй, мауглі, акула, барахло, клумаки, 
подачки, пелька.

3. Тематика «хвороби, болю та смерті»:
на матеріалі німецької мови: 

Krankenhaus (лікарня), Rückenschmerzen 
(біль в спині), Blut (кров), Fraktur (перелам), 
Unterkieferfraktur (перелам нижньої щелепи), 
Hexenschuss (люмбаго, простріл у спині), 
Grippe (грип), Schwellung (набряк), Koma 
(кома), Amnesie (амнезія), Verstauchung (роз-
тягнення зв’язок), Kopfschmerzen (головний 
біль), Diagnose (діагноз), Allergie (алергія), 
Rollstuhl (інвалідний візок), Leiche (труп), 
Leichengift (трупна отрута), Grab (труна), 
Grabkreuz (могильний хрест), Kreuz (хрест), 
Holzkreuz (дерев’яний хрест), Schlag (удар), 
Verlust (втрата);

на матеріалі української мови: кров, кро-
вотеча, страждання, сльози, плач, істерика, 
депресія, інвалід, горб, шрам, порізи, рубці, 
швидка, втрата, cтрус мозку, отруєння, сте-
нокардія, дисбактеріоз, інфаркт міокарда, 
клаустрофобія, садни, травма, синець, 
лікарня, вдівець, смерть, труп, кладовище, 
кінець, хрест, похорон.

4. Тематика «злості та сварки»:
на матеріалі німецької мови: Ärger 

(злість, лють), Zorn (гнів), Frustration (фру-
страція), Streit (сварка), Zerwürfnis (конфлікт, 
розлад), Stichelei (колкість), die Spitzfindigkeit 
(хитрість, каверза), Ausraster (несамови-
тість), Stress (стрес), Feind (ворог);

на матеріалі української мови: бій, 
двобій, суперечки, стрес, суперниця, крово-
пролиття, наїзд, напад, лють.

5. Тематика «страху, проблем і невпев-
неності». У зазначеному тематичному полі 
також зафіксовані розбіжності. На україн-
ському матеріалі значно більше емотивів на 
позначення скрутного фінансового стано-
вища та бідності:
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на матеріалі німецької мови: Angst 
(страх), Panik (паніка), Befürchtungen (побо-
ювання), Horror-Vorstellung (уява про жах), 
Chaos (хаос), Risiko (ризик), Ungewissheit 
(невизначеність), Eifersucht (ревнощі), Tor-
schusspanik (напад паніки, панічна атака), 
Zweifel (сумнів), Schock (шок), Problem (про-
блема), das Problemchen (проблемка), Schei-
terei (невдача), Schwierigkeiten (труднощі), 
das Hindernis (перепона), Zeitdruck (тиск 
часу), Verdacht (підозра), Not (нужда, злидні), 
Kriese (криза);

на матеріалі української мови: проблема, 
безгрошів’я, безвихідь, біда, бідність, бід-
нота, бідняк, злидні, криза, передчуття, борг, 
боржник, банкрот, ускладнення, складнощі, 
страхіття, страх, жах, переляк, монстр, 
бабай, стрес, ліміт, сумнів, темрява, непо-
розуміння, неприємності, нещастя, загроза, 
клопоти, тягар, кошмар.

6. Тематика «помилки, поразки 
та незграбності». Синонімічна варіативність 
у німецьких теленовелах значно більша, ніж 
в українських:

на матеріалі німецької мови: Fehler 
(помилка), die Fehlerquote (частота помилок), 
Schlamperei (недбалість), Flopp (провал), 
das Fiasko (фіаско), Verlierer (програвший), 
Versager (невдаха), Totalversager (повний 
невдаха), Missverständnis (непорозуміння), 
Missgeschick (нещастя), Enttäuschung (розча-
рування), Verspätung (запізнення);

на матеріалі української мови: помилка, 
“граблі”, витрата, забобони, колишній, про-
фнепридатність, невдача, розчарування, 
пастка.

7. Тематика «катастроф і жахливих 
погодних умов»:

на матеріалі німецької мови: Katastrophe 
(катастрофа), Unfall (нещасний випадок), 
Gefahr (небезпека), Sturmhöhe (сила шторму), 
Sturmflut (повінь), Plage (лихо), Panik (паніка), 
Frost (мороз), Sibirien (Сибір)

на матеріалі української мови: хаос, 
відчай, війна, трагедія, пожежа, голод, форс-
мажор, пекло, пошуки.

8. Тематика «дурниць»:
на матеріалі німецької мови: Schwachsinn 

(фігня), Unsinn (нісенітниця), Quatsch 
(маячня), Dummheit (дурість);

на матеріалі української мови: маячня, 
дурість, нісенітниця.

9. Тематика «жалю та наслідків»:
на матеріалі німецької мови:  die Tren-

nung (розлука), die Kündigung (звільнення), die 
Sehnsucht (туга), die Beschwerden (скарги), die 

Konsequenzen (наслідки), das Karma (карма), 
das Anhängsel (людина-баласт);

на матеріалі української мови: жаль, 
сум, нудьга, наслідки, покарання, шок.

Позитивні тематичні сценарії густо наси-
чені позитивно забарвленими іменниками 
в обох мовах:

1. Тематика «вигоди, перемоги та пер-
спективи»:

на матеріалі німецької мови: Gage 
(гонорар), Gewinn (прибуток), Geld (гроші), 
Geldgewinn (грошовий прибуток), Gehalts-
erhöhung (підвищення заробітної платні), 
Rabatt (знижка), Geldanlage (грошовий 
вклад), Startkapital (стартовий капітал), 
Eroberung (завоювання), Gelegenheit (мож-
ливість, нагода), Riesenchance (величезний 
шанс), Perspektive (перспектива), Bonus 
(бонус), Geldsegen (благословення грошима), 
Million (мільйон), Förderpreis (спонсорська 
нагорода), Finanzgeschick (фінансова майс-
терність), Anschubsfinanzierung (стартове 
фінансування), Erfolgsmeldung (повідом-
лення про успіх), Mehrheitsinhaber (мажо-
ритарний власник), Geschäftssinn (ділова 
хватка) та ін.;

на матеріалі української мови: гроші, 
компенсація, зарплата, заробіток, бабки, 
бабло, долари, бакс, золото, срібло, аванс, 
прибутковості, джекпот, здобич, антиква-
ріат, колекція, спадщина, ресурси, кар’єра, 
тачка, спадкоємець, акція, знижка, плюси, 
шанс, інтерес, здійснення, аншлаг, люкс та ін.

2. Тематика «свята»:
на матеріалі української мови: Hochzeit 

(весілля), Verlobung (заручини), Hochzeits-
kleid (весільна сукня), Hochzeitstanz (весільний 
танець), Hochzeitsvorbereitungen (підготовка 
до весілля), (Vor)hochzeitsgeschenk (пода-
рунок на весілля), (Hochzeits)torte ((весільний) 
торт), Hochzeitsreise (весільна подорож), 
Trauung (весільна церемонія), Kuchen (пиріг), 
Tanz (танець), Doppeltanz (парний танець), 
Jugendseele (молодечник), Gratulationskuss 
(вітальний поцілунок), (Glück)wunsch (приві-
тання, побажання щастя), das Geburtstags-
kind (іменинник), Geburtstagsgrüße (вітання 
до дня народження), Geburtstag (день 
народження), (Überraschungs)party вечірка 
(сюрприз), Geschenk (подарунок), Feierlaune 
(святковий настрій), Einladung (запрошення), 
Überraschung (сюрприз) та ін.;

на матеріалі української мови: 
мальчишник, заручини, одруження, моло-
дята, наречені, весілля, день народження, 
подарунок, подаруночок, тістечка, хрестини, 
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фестиваль, свято, вечірка, торт, гості, 
сюрприз, привітання та ін.

3. Тематика «любовних стосунків». 
У реалізації тематики ніжних стосунків багато 
спільного. Основна відмінність полягає 
у великій варіативності пестливих звер-
тань в українській мові та дуже обмеженій 
у німецькій. Українська мова апелює великим 
словотвірним арсеналом і частотними повто-
рами імен із різними зменшувальними суфік-
сами: Сергійчику, Сергійко, суфіксації до 
номінації членів родини: матуся, мамочко, 
матінко та просто синонімічною варіатив-
ністю:

на матеріалі німецької мови: Liebhaberei 
(любовні стосунки), Kuss (поцілунок), Paar 
(пара), Traumpaar (ідеальна пара), Pärchen 
(парочка), Romantiker (романтик), Bezie-
hungsleben (життя стосунків), Speeddating 
(швидкі побачення), Date (побачення), Lieb-
ling (коханий), Schatz (дорогий (звертання)), 
Amore (коханий), Engel (янгол), Späzchen 
(горобчик), Vorlieben (симпатія), Muse (муза), 
Leidenschaft (пристрасть), Liebesmotiv 
(любовний мотив), Liebeserklärung (зізнання 
в коханні), Prinz (принц), Königin (королева), 
die Ehe (шлюб), Frau-Feuer (вогонь-жінка), 
Händchen (ручки), Sex (секс), Versöhnung (при-
мирення), Gefühle (почуття);

на матеріалі української мови: кохання, 
любов, метелики, стосунки, побачення, серце, 
почуття, емоції, ласка, гніздечко, лебідь, 
шури-мури, майбутнє, троянда, відносини, 
поцілунок, амур, секс, симпатія, адреналін, 
магніт, вибір, шанувальник.

4. Тематика «ідеї, проекту, пропозиції»:
на матеріалі німецької мови: Idee (ідея), 

Superidee (суперідея), Ideenpapier (проект 
ідеї), Einfall (ідея, мисль), Plan (план), Ziel 
(ціль), Vorschlag (пропозиція), Angebot (про-
позиція), Investition (інвестиція), Projekt 
(проект), das Potenzial (потенціал), Kreation 
(творіння), Entwurf (проект, ескіз, дизайн), 
Hinweis (рекомендації), Tipp (порада, вка-
зівка), Rat (порада), Ratschläge (поради);

на матеріалі української мови: натх-
нення, ексклюзив, план, ідея, варіант, рішення, 
напрацюваннями, проект, пропозиція.

5. Тематика «підтримки та надії»:
на матеріалі німецької мови: 

Unterstützung (підтримка), Hilfe (допомога), 
Schutz (захист), Sorge (турбота), Pflege 
(догляд), Geborgenheit (захищеність), Gott 
(Господь), Friedensengel (янгол миру), Hoff-
nung (надія), Wunder (чудо), Spontanheilung 
(спонтанне лікування), Heilung (лікування), 

Schamanin (шаманка), Gruß (привітання), 
Abwehrkräfte (захисні сили);

на матеріалі української мови: надія, 
порятунок, порада, захист, прохання, мило-
сердя, турбота, помічник, мрія.

6. Тематика «відпочинок, дозвілля, 
вільний час». В обох мовах цей прототи-
пічний сценарій насичений номінаціями 
місць для відпочинку, назвами смачної їжі 
та напоїв і розважальних заходів.

7. Тематика «позитивних природних 
і соціальних якостей і досягнень»:

на матеріалі німецької мови: Geschiklich-
keit (вправність), Geschick (майстерність), 
Beharrlichkeit (наполегливість), Spontanität 
(спонтанність), Mut (мужність), Lebensmut 
(життєва енергія), Gabe (талант), Kraft 
(сила), Energie (енергія), Erfahrung (досвід), 
Ausbildung (освіта), Gesungheit (здоров’я), 
Image (імідж), Ruf (слава), Respekt (пошана), 
Renommee (реноме), Profi (профі), Marketingprofi 
(профі маркетингу), Profikader (професіонал), 
Naturtalent (природній талант), Weltmeister 
(чемпіон світу), Kreativchefin (шеф з креативу), 
der Hauptdarsteller (головний актор), Streber 
(«ботанік»), Frauenversteher (знавець жінок);

на матеріалі української мови: дар, 
талант, сила, спритність, увага, розум, 
розуміння, розумничка, розумниця, логіка, 
достоїнство, здоров’я, совість, добро, честь, 
колектив, фахівець, господар, відповідаль-
ність, власник, керівник, майстриня, досвід.

8. Тематика «гарної зовнішності та при-
крас»:

на матеріалі німецької мови: Schönheit 
(краса), Outfit (вбрання), Look (лук, зовнішній 
вигляд), Schmuk (ювелірні прикраси), Ring 
(каблучка), Klunker (перстень), Modedesign 
(дизайн одягу), Parfüm (парфуми);

на матеріалі української мови: вбрання, 
прикраси, талія, краса, стиль, блиск, бренд, 
відпад.

9. Тематика на позначення радості та її 
проявів і гарного настрою:

на матеріалі німецької мови: Freude 
(радість), Zufriedenheit (задоволення), Glück 
(щастя), Scherz (жарт), Witz (жарт), Lächeln 
(посмішка), Applause (оплески), Traum (мрія);

на матеріалі української мови: щастя, 
радість, гумор, усмішки, задоволення, жарт, 
бажання.

За результатами кількісних підрахунків 
слід відзначити, що показники частотності 
окремих позитивних і негативних емотивних 
іменників в обох мовах збігаються, що наочно 
проілюстровано в таблицях 1 та 2:
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Дані, зафіксовані в таблиці, підтверджують 
нашу тезу про більшу щільність емотивів 
в українській мові.

4. Висновки
Аналіз наукової літератури вказує на те, 

що компаративні дослідження емоційної 
сфери людини належать до пріоритетних 
напрямів лінгвістичних досліджень. Наяв-
ність емотивних маркерів простежується як 
у невербальній, так і у вербальній площині 
на всіх мовних рівнях. Кожна мова, з одного 
боку, унікальна щодо насиченості та вибору 
емотивних одиниць, з іншого – під впливом 
глобального простору тематика й емотивні 

сценарії у певних літературних і кінематогра-
фічних жанрах типізовані. Так, на поданому 
матеріалі можна простежити вдвічі більшу 
щільність емотивів в українській мові, ніж 
у німецькій. На основі кількісного аналізу 
фактичного матеріалу та даних кількісних 
словників можна зробити висновок, що час-
тотність позитивних емотивів (у т. ч. і імен-
ників) значно вища за одночасного доміну-
вання негативних емоцій над позитивними. 
Велику кількість позитивних емотивів у нега-
тивних емотивних висловлюваннях можна 
пояснити через контекст, ситуацію, грама-
тичні особливості та наявність невербальних 

Таблиця 1
10 найчастотніших негативних емотивних іменників у німецьких та українських 

теленовелах

Ранг У німецьких
теленовелах

Словник
частотності  
нім. мови

В українських
теленовелах

Словник
частотності 
укр. мови

1 Problem (проблема) 0,000012 проблема 0,17
2 Angst (страх) 0,0001 лікарня 0,01
3 Fehler (помилка) 0,000026 помилка 0,02
4 Quatsch (маячня) 0,000002 доля 0,05
5 Schuld (провина) 0,00001 дурниці 0,034
6 Streit (сварка) 0,000012 жертва 0,03
7 Krankenhaus (лікарня) 0,000026 злидні 0,034
8 Mord (вбивство) 0,000004 злочин 0,02
9 Risiko (ризик) 0,000004 стрес 0,007

10 Schwierigkeiten (труднощі), 
Stress(стрес) 0,00001 тягар 0,034

Таблиця 2
10 найчастотніших позитивних емотивних іменників у німецьких та українських 

теленовелах

Ранг У німецьких
теленовелах

Словник
частотності  
нім. мови

В українських
теленовелах

Словник
частотності  
укр. мови

1 Zeit (час) 0,001 гроші 0,0034
2 Idee (ідея) 0,000002 життя 0,0068
3 Paar (пара) 0,00002 побачення 0,01
4 Liebe (кохання) 0,0001 правда 0,0068
5 Sorge (турбота) 0,00007 серце 0,0034
6 Geld (гроші) 0,0004 зустріч 0,017
7 Hochzeit (весілля) 0,00007 кохання 0,0033
8 Ordnung (порядок) 0,00005 подарунок 0,02
9 Party (вечірка) 0,00005 сонечко 0,0034
10 Glück (щастя) 0,00009 щастя 0,034
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факторів. Іменники обох досліджуваних мов 
було поділено за тематичними сценаріями, 
типовими для жанру теленовели, що дає 
можливість простежити синонімічну варіа-
тивність для моделювання емотивного кіно-
діалогу. У більшості сценаріїв у теленовелах 
обох досліджуваних мов були наявні близькі 
за семантикою емотиви-відповідники. Най-
більші розбіжності у формуванні емотивного 
забарвлення були зафіксовані в інвективній 
лексиці та пестливих звертаннях. Вважаємо 
доцільним у подальшій роботі дослідження 
емотивних моделей у площині семантичного 
синтаксису для визначення принципів взає-
мозв’язку між емотивами.
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